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       G                C       G 

Our Father who art in heaven 

 

Em          C   D   G 

Hallowed be thy name 
 

 

 

       D                           C 

Thy kingdom come thy will be done 
 

      G              C     D         C   G 

On earth as it is in heaven up above 

 

 

 
Em       C     G          Em  C  G 

Give us this day our dai - ly bread 

 

          Em            C           D C 

As we share with those in need. 
 

 

 

G              C    G 

Forgive us our wrongs  

 
     Em    C     D         G 

as we for-give others’ wrongs 

 

 

 
       Em                  G 

And may we not be tested 

 

               Em                             G 

But if we are may we survive the test. 

 
 

 

      C                G                   C                     G 

For thine is the kingdom, the power, and the glory 

 
      C            G          D       C   G                        

For ever and ever. A- men – a - men.  

     

 

    D        C   G                           D       C   G                        

A- men – a - men.   A- men – a - men. 
  



Notes Regarding  
The Lord’s Prayer 

© James Robert Deal July 15, 2012 
 
This prayer was originally prayed in Hebrew or Aramaic and was 
transmitted orally before it was written down in those languages. Later it 
was translated into Greek and transmitted orally before it was written 
down in Greek. Thus, there were possibilities (almost certainties) for 
errors in translation and transmission. The proof is in the fact that there 
are three versions of the Lord’s Prayer. (Matthew 6:9-15; Luke 11:2; 
Didache 9:5.) 
 
I reinterpreted the usually phrased doublet:  
 

Lead us not into temptation but deliver us from evil.  
 
Jesus had a younger brother, James, possible author of the book of 
James in the New Testament. The book of James focuses not on theology 
but on right living. James had probably heard this incorrectly translated 
doublet and made the following remarks probably in response to what he 
saw as a bad translation into Greek. James (1:12-13) said: 
 

Blessed is the man who endures trial, for when he has stood the 
test he will receive the crown of life which God has promised to 
those who love him.  
 
Let no one say when he is tempted, "I am tempted by God"; for God 
cannot be tempted with evil and he himself tempts no one; but 
each person is tempted when he is lured and enticed by his own 
desire. 

 
So I have rewritten this doublet to reflect James’ criticism: 
 

May we not be tested; 
But if we are, may we survive the test. 

 
Next, I have added one line to the song, one which I suggest was 
originally there but which was deleted through errors in translation and 
oral transmission. So for the third doublet I have written the following:  
 

Give us this day our daily bread, 
AS WE SHARE WITH THOSE IN NEED. 

 
There is good reason to believe that this line or something similar to it 
was originally part of the song. Hebrew prayers generally are written in 
doublets. Either the same idea is repeated with different wording or there 



is a paring of linked thoughts. The 23rd Psalm is a good example: “The 
Lord is my shepherd; I shall not want”.  
 
It would have been unlikely to thank God for daily bread without saying 
something about our sharing our bread with others. On this point James 
had this to say:  
 

If a brother or sister is ill-clad and in lack of daily food, and one of 
you says to them, "Go in peace, be warmed and filled," without 
giving them the things needed for the body, what does it profit? 

 
Regarding the final lines of the prayer, “For thine is the kingdom, the 
power, and the glory. Amen”, I quote from my book:  
 

It is possible that Jesus and his followers were students of the 
mystical and secret kabbalah. The Essenes, probably the sect into 
which Jesus was born, studied a “twofold philosophy of ” ... “the 
contemplation of God’s being and the origin of the universe.” 
(Philo, Quod Omnis Probus Liber, xii.; (“Gnosticism,” “Cabala,” 
www.JewishEncyclopedia.com.) The bottom three sefirot of the 
kabbalistic tree in descending order are Yod, Yesod, and Malkuth, 
which in reverse order are “the kingdom, the power, and the glory” 
of the Lord’s Prayer. (Matthew 6:9-15. Although these words are 
missing from the oldest versions of Matthew, they are to be found 
in Didache 9:5, which is probably older than Matthew.) 

 
The most important thing to remember about the Lord’s Prayer is that it 
focuses on right living, not about believing any correct doctrine regarding 
unknowable things. Thus, it is completely non-denominational. A Jew, a 
Christian, a Moslem, a Hindu, or even an agnostic could pray it in good 
conscience. 
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